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Abstract

Compared with modern legal professional terms, a difficult problem in the translation of Chinese and
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English legal classics lies in how to correctly understand and express legal professional terms, which
requires equivalence not only in language, but also in law. The particularity of the Chinese legal sys-
tem, the difference between Chinese and Western ways of thinking and the historical characteris-
tics of the ancient legal terms are the important factors that restrict the translation of ancient legal
terms. The translation of ancient legal books is an important way to carry forward the ancient Chi-
nese legal culture and excellent traditional civilization. In the translation of such classics, we should
not only maintain the original flavor of the original text, but also fully reflect its profound ideological
connotation and national characteristics, and prevent the ambiguity caused by the difference of lan-
guage and culture. As a collection of the highest ideas of the rule of law in ancient China, “Tang Code”
contains extremely rich ancient legal thoughts and culture. This paper takes “Tang Code” as an ex-
ample, through the investigation of the terms of legal classics in it, discusses the difficulties encoun-
tered in the process of translating traditional Chinese legal terms into English and corresponding
translation countermeasures.
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1. 5|8

AR MRE R T AR ERIE, TR TR B B, RIS AR 4187,
(BRI AN IR A1) T8 B 3R I AN R IR T A4 1A I S ([0 AR BAT Ll kL R RS B 1 A0 S BB P S5
R AEHEARTEZ AR BRETE, AR T ACRE X OIS . SAGERIE TR R A
RBER . SCHABEE LS s, 22U R R ORI, 0 T B M S A AR AL 2 i AR L g s 7 1)
AN ) BE A rp B4R I B AR AR [2] 6

CREERERI) AF Dy B AR A BE R4 i, DJa ROk, o0 4 I i 32 14y [ Sk A ) € Y S
R T ERAER . BEE h E R [ g o, vEy [ S o E A A A S T 2 R
e, XA S T AUE B VAR SO, FER M T A E AR S MR RS O, ORI BX A
B, 0T HES T AR A AR SO I BB SR, R AT AR TTE2] . AR Bk, A

il S IO R R . A B RL H I R, BESCR R IR R
bk, RN E AR . — DRI HSAE T A F SR SO B 2 5 1, IR
B BA L — SO B0 B A TSR A AR TR R o A XS CRFAE) SRR BI04, R T
[ AR AR TE S R B B A R S x5, B ARy B AR S B 1 5 B M SE BRIt — %€
W SRR, ShhiE i b ERE S AL .

2. FRABAEER
2.1. MR FiE EE

aAREER AR B AR RREN, R ARSIk SasE el b, B
ABERTT DI LIUTIE, AR BRI K, TARZAR. REFMERD L, RERH T 2IRIHEE,
(EE A LA g B B A ESEE, W AT A CRIEIA R, JT 8 TR AR CH, ik i
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WA MR Z AL, WEKIIIK (R) BIRAH (FE) , BPURH Ousi) o JE5FR CIEsr e .
FEEIR) OF 24, MREARR CREREWD (3], #0UE H, EERIEAKS, EEES . EEEE.
FHARE R K, #R—H TR,

2.2, HhkEM

HERAEVE R I A A R EANBCR AR R AT IR &, AEA SRS 5 [/ AN SR I EOR AT, A0
R AR RS, IERE R WARTEN R SGR — ML S BUBIIIE S, MW T RS ki, &
HAMNRE . K. /R4 4], UPRREERE LRSS, AMsEHS AR HE . BUE
R RIEHE S, T A g, BRSO, HTARERINARTE, BEERIHERS, R4k
B AESERAET T, B — R AR

2.3. BlFE

V2RO T 2 BAMAIE(S], totn CFED) dh “fRE” KRIEBRA IR, id
WEIR, AMNTFIHEMERIK, A MBI RI, SR e DGR P s B R Rk [4].  (PE
HAGEAT) X “OREE” MR “WRSZ 00N RAERUE IR Z 25T S BOET, W ASESRR
fbs FiiEE, CMEEIRIRAL” o B AR RS B R MERE ATE, (HIXIFAERE BB LT
. MBIRSHIF RN, EAGE I g FANE RSO HE , AR AL S R R AN SR B R BLE
RIS, T8 5 BB 2 iR R VR B AR AR AN SV ] i B2 P e A T S 3k

2.4. T

FRMEETARIER Z M Z RN TSRS RRTEN N, RN R RZHEZH, B,
SR AR ENE A WA RS L R0 2R R 5o SRTI, rh AR i B AR IR R — AN 22,
ERABRARHEIE[5], DUBRCH A 2B R . AR RIARTERIERZ , — A %A 4 1A
AT Z, Bd AR R I F e R — LB ATE RIRDL, ] 58 12K 18 152 2 B 20
T FTTHRS FE) — ANRT TR Ao vy A2 b 44 ) ) 22 Ak 2 R BILE A P A0 92 44 1A 1) 22 AL
ML A T, BERGN TR H R, g — S AR 1 AN RIE fRrRE SC,  R HE A
AIFRHELL[6], gl AR R AL ] T AT R R A F R SR, R FL A iR P I, XA AEAROK
RERE B8 TR A AR IR LA 3R]

3. ERAEAENIIMNEFEE IRREES R E
3.1. REZEREFRE

AR LTRSS AR Py LB RE b, P2 TR h RSl AR, A AGE RSO R AR S
s, BT REE SR 7], XA RFE, bR R R AA HEN. Bl R. BA
RORASAE . rh AR ) 8 Ry Gl A2 e VR B o LR R X A i B Al . B ROTE RS, X th i rp ik
A A T E R R A B R . 1 S REE RS, R RSO R EE A SR RS, T
] 7 ARV AR AL fi B AR BUAE v [ MR (R A 1S 7 2, R i SR 2 (A R Al ARE R 5 R
A BRI, BT BT SR EIANE], B A A A AP AR A IS 2 X B R 1
3.2. FAEANLEBLERNERY

B G A R AE S BRFAIE < AR ZRIAN 7] SCA 2 1) 22 55 P AR A R 30 7 T AN R (R A S A
AIFREE LA E B P EAREERG B BN, SRS 8], HArsi: —
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R ERB KL TESG, RN, ARG YGRS L, TR S R, R
R AR, BT R T D . fEEEAROCTTI, (R SCARRE R, AR SR
BOTERARMERR M, RS AR, W2 3 AFRSCHEST, BT AT B4ERE AR AN,
FHEMIGEEZ WA —RPOVHAGEIGE AP E SO Stz b, RIHBORKE &L, Honfd
MATSEAE L T il AR S RSOl s TAEDGE T, — 72 SOX — B R AE TS TP i ARXER DU —i/ 2 L7,
1 P ] o A2 AR 10 3548 DU AN T S s o 1 SC R “ Bk .

3.3. HEEEERIENREY

AR T BRI AR . RGN AR ERESARTE, 5 EBURREE AR, B
A EMRR, EHARKIAR. B EEAEREN T2 RE TR S, k7 AXAEE,
HERAMBEMSEET], W2 RS LEAA RGO CRAEIE, MEUSKHLAE, ik, i L
HAMFF RS 5 AREIE R SONE, A eid 1B B SE b IR A SEBr i R H . B IF PRI R
BB, R AR L KRB AZRANE A 2R A, X AR ORISR
REMERT, HE LR A AR R T .

4. FERBHEREER
4.1. AREFRIF

AR AR ST 5, B EGRIIUZ AR RE ST, X5 BUARE 2] 1 & SORIE R
PIEHARE, A REAE H B TE R B A0 B2 3R, R i R 9 H BTE TR R, L H e
TARHEFSTE 5 A br, fHH 5 T4 A ARE S MNP A T i, fESTE T, JEFA AR A TE R TE 2
“DNREXTAE” , HOGHRGFARE T RSO A7 MR T CYRENERE T RORE SRR PR B
YRR o SRS P K T RE X S5 1A 2 PR ITE TR R 40 i LB R R O S 5 B NTBVA IS = 2R KR B
A TRIRE IR FI[9] o 368 I 2 R f AR AL ) 0 25 3] SR S B AR TR OISR 1 IR IR A 138 5 £E CREERIRD
IAEARTE “RACT AT AR 3 e SCIR RN b R REAH S B #4R] “ patricide” o

4.2. RN

SR, FEBENTERNER T ARE T, IR R I 5 U5TE DY Re A S5 1) & T IRTE o M ARk AT 10,
RES (G 1RSI S A M 1 A S 5] S, DAL B e, AR IR T i 3, AT DA B AS T il [ S
PR B BB B Sy 7 ARVE ST A, TR 280 3 I R SC T A ik i Ao P s sefe s e
LA MU PRI F, KA REE[10]. KZ2H0d EHRZEE T AREMRE LS B 15 AH T
PIRIE AR L, 3 Z MBI —SUE R WL, B, MWEZERIM A, VRANAE Z [ AS B 8 ) 5 i 70
e - B o LB B EE B B S S i ARGE R LA 418 B — E B SR PRUE AR IR R
EATKEEA BRI MEFE TEAECIPE . A RETE, WIREE, BABORMMRRE ). BB AIERAE
a2 FH S T PR SO ok RIS E AR S R . B, OFEREDO IR “BX” i, B2 NE
YN LAREAIC B S B R LU D A e R T . “B 287 X — i AR ARTELE H 115 AR AE,
Rl AT DLz & SO X7 5% 129 “using official position to replace punishment” o

4.3. (REEX

CRHRRB L) & — A2 L B T 4RI AL I A P AT LA S8 38 il i, Herp AN Z b R SR E AR
MIERRI R, R EE SRR o ERAMNGAE T, 8 01 RS AT et Or 5 J5L 1 Y
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A, MR R D E A A S BIRRIE . 0 TN T R B G S Ak, AR SR A
AR, M2 B R A . 3 PRV E R RS CRIF AR R i, ARBL 1 HAETE 5 B RET7 TH 1)
e, PemBlien o ERE11]. BEREGIOEMER G IOEENMARIIE S RE T AAEE R Z5,
X IR F AR e i B4 77 SR 22 5, T AS (R SO 22 e DU B30 e A R R ok kb o 28 B 31 SO I 2
ZPE PEEMEAIEARMMES DT, OB MR fRZ A RS MBETE.  GERERDD
) (BB EIFPIE “RFERZIUE, B TS, RIUNZA, REZA” o XA AR
He CRAE T ORIRI RURBCEI R ez i DY T X, sE IV 2 Ak TR R SR LR BRI L
INZ A BRI JFE X LIS o TN — 1 7E A g o2 LR, T E E R A A
XIS, da R SR TTE N3 1 H2m & e G sk, Rk, BREIXA)TEEy, WL “JuM” —ia
TREHES, £ “Nine Territories” , RIS “Jup” R2IHAK, FINEEARE: Chiu-chou /UM, fi#
BHIES & X:  “‘nine territories’ is a metaphorical name for China found in the ‘Tribute of Yii’ chapter of the
Book of History”

5. 4518

EAGEER T W ARTEB R REF LM E G, P EVESZMEIFEN T T, — B A 852
fiy, HARE B S TR, A EHET BORARMERES, HRIEEE S BRE L KK
T, o BARTE BT RN R R R A IROR M B i DOEAARDOE Z [BAZAE R[] AR, O
HAETT 225, AR AT R B RN, St AR LR S & 3, R U 9 2 77 5%
BRSO T IRANCAE B AR, mR BRGNS A R AT SRR R OB LA i, T
TERRRTEACABRHELL o ANV REAE BRI R & 1R ROy i 2 B AE 11 5 FOSCUARAE, TR Ei
PR SRR, DREEJRBNAE, N IR R (5 B R R A, R REOR B I 5 MO I B H, XL
PRSI T 54 OB 57 S P DG ANERAA - E S E M EGE R

R S AL R BLAGE R A B AR R BbR, BURIEHEIEER ViU e 2 oh, 0t
TR ERE S S BRSO SR, HAEERIIE S ARG R O, B, AR
FAESS WL b B A AR SO, HESH LTS A AL eSO S A AE, MEEERIE “SCHGER &7 )
WS EIRAESD, B AGE IR Ul « Ron TP ESCE 07 MERER, AT sel “hES” 5
CRRERIRIEREN” I E BN

SE WK
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